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“Cities and Identity, War and Memory in the Baltic Region: New Histories”, Kritika: 

Explorations in Russian and Eurasian History, vol. 15, no. 3 (summer 2014), 
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Review of Lin Jinghua, Wudu Eluosi: Zhongguo xiandaixing wenti zhong de Eguo 

yinsu (Misreading Russia: The Russia Factor in the Problem of China’s 
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University Press, 2009), Frontiers of History in China, vol. 7, no. 1 (March 

2012), pp. 152–53. 
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“There, On the Other Shore of the Amur: Stories from Russian Life in China”, a 

British Library blog, published on 14 February 2017. 
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